@paHIily3bl TOBOPST O BHHE, KaK O YEJOBEYECKOM CYLIECTBE, y KOTOPOIO €CTh
teno corps. Ce vin a du corps — Tak roBopsT (paHily3sl O KpenkoMm BuHe. BuHo
HE TOJIbKO MMEET CTPOCHHUE YeJIOBeKa, HO M HajesseTcs ero kadectBamu. OHO MO-
XeT ObITh MWIBIM aimable, agréable, MpUBIIEKATEIBHBIM attachant, MPENECTHBIM
charmant, 04apOBBIBAIOIIUM charmeur, TPAllMO3HBIM U JIACKOBBIM gracieux, flatteur,
COOa3HUTEIBHBIM séduisant U Naxke BO30YKTAIOIINM KellaHue affriolant. DpoTu-
4EeCKHE HaMEKH — KOIZla BHHO CPaBHHUBAETCS C 04apOBaTesIbHON KEHIIMHOM, 00a-
JAI0IIeH COOa3HUTENIBHBIME NPEIeCTIMH — KaK NPaBUIIO, HE BCTPEYAIOTCS B ITHCh-
MeHHoH peun. U ecii Takue BeIpaykeHUS Kak avoir du corsage win avoir de la cuisse
elle yHoTpeOIsioTcs, TO TOIBKO B pa3orpeToil arMocdepe BUHHBIX TOrpeOKOB U 1o~
CJie OTPeIeNICHHOMH /103bI BBIITUTOTO CIIMPTHOTO.

Tpenernoe oTHolIeHHe (PaHIy30B K BHHY IPOSBISETCS, TaKUM 00pa3oM, B
TOM, YTO BHHO MACATU3UPYETCS U OLyIIeBIseTcs. Tak ke, Kak U 4elIoBeK, OHO UMe-
€T TeJI0, HaJeJICHO ONPEACICHHBIMU YepTaMH XapakTepa U 3aHHMAaeT OIpe/eIieH-
HYIO COLIMANbHYIO HO3ULHIO B 001ecTBe. B pencrasinennn ppaHily30B BUHO IMEET
cBoto Gopmy (rond, arrondi, sphérique, monolitique, cylindrique, conique, filiforme,
pointu, abrubt, carré, anguleux) v BBI3bIBACT TAKTHIBHBIE aCCOIMAINH (Fugueux,
satiné, velouté, soyeux) [3, c. 51-52].

Kak BUIMM 13 BBIIICTIPUBECHHBIX IIPUMEPOB, MHOTHE BBIPAXKEHHUS, HCIIOJb3Y-
emble (paHIly3aMH JUIsl ONMCAHUsI KaueCTB, CBOMCTB BHHA, B HAIllEeM BOCIPHSTHH C
HHM, KaK [paBuIIo, HE aCCOLMUPYIOTCS (Cp., HAIIPHUMEp, UCIIOIb30BaAHUE TAKHUX TIPH-
JaraTeIbHbBIX Kak musclé, ahtlétique, charnu, enveloppé, maigre, décharné, agressif,
cylindrique, pointu, carré, anguleux u ap.).
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B crarbe paccMaTpuBalOTCs BOSMOXXHOCTH PEKJIAMHOTO TEKCTa Kak 3(()EKTHBHOTO criocoda mperno-
JJaBaHUs! PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO Oy/IyIMM JXypHAIIKCTaM, clienuaancTaM B oonactu PR u pe-
KJIaMBI, @ TAKXXE OTMEYAIOTCS TPYAHOCTH B TIOHUMAHHH BEPOAIbHOIO KOMITOHEHTA PEKIAMBI.

KitroueBble cl10Ba: pycCKuil si3bIK Kak HHOCTPAHHBIN; PEKIaMHBIH TEKCT; CIIOCOOBI CI0BOOOpa3oBa-
HUST; OKKa3HOHAIN3MBI; TPYIHOCTH HOHUMAHHUST; METOJNYECKUE PEKOMCHIALIHH.
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ADVERTISING TEXT IN THE EYE OF FOREIGNERS:
DIFFICULTIES OF UNDERSTANDING

L. G. Shesternjova
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The article examines the possibilities of advertising text as an effective way of teaching Russian as
a foreign language to future journalists, PR and advertising specialists, and also notes the difficulties in
understanding the verbal component of advertising.

Key words: Russian as a foreign language; advertising text; ways of word formation; occasionalisms;
difficulty understanding; guidelines.

B mporiecce 00ydeHuUs] pyCCKOMY A3bIKY Kak HHOCTPAHHOMY CTYACHTHI (paKybTe-
Ta KYpPHAIUCTUKU BCTPEUYAIOTCSI C MAaCCOW MyONUIMCTUIECKUX TEKCTOB, TIOHUMAaHHE
KOTOPBIX YacTO BBI3bIBACT TPYAHOCTH. OHON U3 PAa3HOBHIHOCTEH TAKUX TEKCTOB SIB-
JISIFOTCSL pEKJIAMHBIE TEKCTHI, KOTOPBIE PEryIIPHO UCTIONB3YIOTCS Ha 3aHATHAX C Oyy-
MU CHIETHATICTaMH B 00acTu PR U peKIiaMebl.

CeroiHs pekjiama cTajla ICTOYHUKOM MHUChbMEHHON M YCTHOW MH(pOpMAIIUH, 3J1e-
MEHTOM KYJBTYpPHL. B JTHMHIBHCTHKE M3yYeHHEM TEKCTOB PEKJIAMBI KaK Pa3sHOBUIHO-
CTBIO MOJIMKOIOBBIX TEKCTOB 3aHUMAJIUCH Takue yueHsle, kak H. H. Koxtes, 1. [leTpo-
Ba, /. O. Pozenrauns, I. [llterep, E. E. Aaucumosa, JI. C. Bunapckas, C. I1. Ko3noga,
P. H. HoBuukosa, b. PazymoBckmuii, A. A. Crpuxkenko, 1. Kocr, T. K. CazonoBa u np.

B «TonkoBom croBape pycckoro si3bika» C. M. Oxerosa u H. FO. [lIBexoBoii pe-
KJIaMa TpakTyeTcs Kak «OMoBenIeHre pa3InIHbIMU CIIOCO0aMU JJIS1 CO3AAHUS ITUPO-
KOW M3BECTHOCTH, MPUBIICUCHUS MOTpeduTenel, spureneit» [1]. Onpenenenue, nan-
Hoe B «CTHIIMCTHYECKOM SHITUKIIONEIUYECKOM CIIOBAPE PYCCKOTO SI3bIKA», KAXKETCS
Hanbonee TouHBIM: «Pexmama ((paHi. reclame, OT nar. reclamo — BBIKPUKHBAIO) —
TEKCT, IPEACTABIISIONIHN (GUPMBI, TOBAPHI, YCIYTH U JP. C TSIBIO IPUBJICYb BHUMAaHHUEC
azipecara, 3aMHTEpEeCcOBATh €ro, yOeIUTh B IPEUMYILECTBE PEKIaMHPYEMOro O0BEeKTa
10 CPaBHEHUIO C ApyruMm» [2, c. 635].

B peanbHOM OOIIEHUM BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTh HAYyYHTh WHOCTPAHIA TOHHU-
MaTh PyCCKOSI3BIYHYIO PEKIIaMy, MIPUOOIIUTE CTYACHTOB K KyIbType cTpaHbl. HecMo-
TPsI Ha CBOIO OOJIBIITYIO PACIPOCTPAHEHHOCTD, IMHTBOMETOIMUECKHII TTOTSHITHAI pe-
KJIAaMHBIX TEKCTOB HEIOCTAaTOYHO OLIEHEH U peann3oBaH. Peub 0 BepOaIbHOM TEKCTE,
pa3MeNIEHHOM Ha CTPAHUIIAX Ta3€eT, XKYPHAIIOB, KATaJIOTOB, JINCTOBOK, B HAPYKHOMH pe-
kname, B lHTepHeTe. MIHTEpec npeacTapistoT U Ha3BaHUs TOPTOBBIX, Pa3BIICKATEIIb-
HBIX IPEINPUITHI, TOBapHBIC 3HAKU U TIp., KOTOPIE HECYT B ce0e KpoMe HOMUHATHB-
HOU QyHKITHH enié ¥ 3HAYUTEITBHBIA PEKIIAMHBIHN 3apsi]], aKTUBH3HPYS HHTEPEC TOTPE-
6urens: Jlakomka, ltomne, Teeppu, [anepes, ['amuneo, Tusanu, Ummynsc, CuityaT,
3epkaio, Mommo,

PexyamMHBIH TEKCT MOXKHO 3()(HEKTHBHO MCTIONB30BaTh HA 3aHATHUSIX MO MPUYHUHE
HX CKaTOCTH, IIMPOKON paclpoCTPaHEHHOCTU U Onaroaaps ynoTpeOaeHuio oomens-
BECTHBIX PEAJIHA.
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KpaTtkocTh, HADIAIHOCTB, OTXOX OT O(QHIINATIBHOTO SA3bIKa JETAaf0T PEeKIaMy 3a-
TTOMHHAIOIIEHCS, CIIOCOOCTBYIOT CO3/IaHMIO SIPKUX 00pa30B M MOIOIHEHHUIO CIIOBAp-
HOTO 3araca MHOCTPAHHBIX ydamuxcs. Kpome Toro, pekiaaMa SIBISETCS HCTOUHH-
KOM IKCTPAJMHIBUCTUYECKUX 3HAHUH. Bce 3TO TOKa3bIBaCT, YTO PEKIAMHBIC TEKCTHI
JIOJDKHBI TIPHCYTCTBOBATh Ha 3aHATHSX MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. Kak
ormeuaeT H. K. ['puropeesa, «BKIIIOUEHHE pEKJIAMHBIX TEKCTOB B Y4EOHBIN MpoIiece
OTBEYALT IEJISIM U 3a/1a4aM 00y9IeHUSI MTHOCTPAHHBIX yUAIUXCs, CIIOCOOCTBYET (op-
MHUPOBaHHIO KOMMYHHUKATUBHON KoMIeTeHIUm» [3, c. 30].

CoBpeMeHHasi METOIUKA MTPEIOIaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO Ha-
MpaBJICHA HAa CO3JIaHME HA 3aHATHUAX CUTYaIlHid, KOTOpbIe OyIyT MAaKCHMAJIBHO TIPH-
OJFKEHBI K peabHBIM M Ha (JOPMUPOBAHKE Y CTY/IEHTOB BHEYYCOHBIX HABBIKOB BJla-
JeHns s3eIkoM. Bee 310 3¢ dexTHBHO mocTuraeTcs oOpamieHneM K ayTeHTHIHBIM
TEKCTaM U MOTPYKEHHEM B €CTECTBEHHYIO SI3BIKOBYIO cpeny. Pexnama OvICTpo pea-
THPYET Ha MOSBICHUE HOBBIX OOBEKTOB U SIBICHHUN OKpPYXAaIOIICH IelCTBUTEIBHO-
CTH, cO3l1acT OJIArONPHUATHBIC MIPEATIOCHUTKH [UIsl BOSHUKHOBEHHSI HOBBIX CIIOB, T103-
TOMY OOpamieHHe K peKIaMHBIM TEKCTaM C IIENbI0 H3YUSHHS HOBBIX CJIOB JIOTHYHO.

Crenyer OTMETHTB, YTO HE JIO0O0H PEKIaMHBIM TEKCT MOXET OBITh yHadHBIM,
SIPKUM, OPOCKHM ¥ MOHSTHBIM I MHOCTpaHIa. s CO3MaHus 3allOMHHAOIIETO-
cs1 00pasa B peKIIaMHOM TEKCTE IIPUMEHSIOTCS Pa3HOOOPA3HBIC TPOIIBI, SKCIIPECCHB-
HBIC CHHTaKCHYCCKHE KOHCTPYKIIMHU, BKJIFOUCHUE TPELEICHTHRIX (DEHOMEHOB: ITH-
TaT, (ppa3eoq0rn3MoB, IOCIOBHI] M IOTOBOPOK H T.1. D(H(HEKTUBHBIM CITOCOOOM IpPH-
BJICUCHHS BHUMAHHUS SBJIACTCS HCIOJIF30BaHUE OKKA3HOHAIN3MOB, CO3/IAI0IINX S3bI-
KOBYIO UT'Py, HO IMEHHO TaKO€ CIIOBOMEHKEPCTBO U BBI3BIBAET OOMBIINE TPYJHOCTU
IUTs TOHUMaHUs y nHocTpaHueB. Kak ormeuaer E. KopsikoBueBa, «OKKa3HOHAIN3M-
IKCIIPECCHUB 00MamaeT OONBIION CHIION BO3JCHCTBUS Onaromaps Kak CBOSH CTPYK-
TYpPHOH HECTaHJApPTHOCTH, TaK M HACIOEHHIO CMBICIOBBIX OTTEHKOB. DTO Hacjoe-
HHUE CMBICIIOBBIX OTTCHKOB, MHBIMH CIIOBAMH — CEMAaHTHUYECKas KOMIIPECCHs, 00y-
CIIABIIUBACTCS:

a) MHOTO3HaYHOCTHEO MOTHBHPYIOLIETO CIIOBA;

0) MHOTO3HAYHOCTBHIO (hOPMAHTA,;

B) CBEPTHIBAHMEM CTPYKTYPHI HCXOJHOW CHHTAKCHYECKONH KOHCTPYKIIMU U KOH-
LEeHTpaImel ee cMbIcia B iepuBare» [4, c. 44].

Ipenonagaremnto Mo pycCKOMY SI3bIKYy KaK HHOCTPAaHHOMY HEOOXOIMMO Y4eCTh,
YTO ayTCHTUYHBIC PEKIIAMHBIC TCKCTHI HEIIb3sl IPUMEHSTh Ha Ha4aJIbHBIX dTarax H3-
YYeHHsI PYCCKOTO SI3BIKA: 3TH YPOBHH HE INPEAIOIAraroT MCIIOIB30BAHUE JITHTBO-
KyJBTypOJIOTHYECKOTO KOMIOHEHTa B TEKCTAX IUIS M3yUYCHHS, B CBA3H CO CIIOXKHO-
CTBIO €T0 IIOHUMAHUS, OSBICHUEM ABOSKHUX CMBICIOB M MHTEPIPETAITHH.

Hanee B paboTe MBI IIPEICTABUM CIIOCOOBI BOBHHKHOBEHHS PEKIAMHBIX OKKA3H-
OHAJIN3MOB.

Tak, HECHCTEMHBIE O3KCIPECCHBHBIE OKKAa3HMOHAIM3MBI HacTo 0O0pa3yroT-
Cs OT NPOM3BOMANINX OCHOB C HAapyIICHHEM YCIOBHH CIIOBOOOPa30BATEIHHOTO
tuma. Hampumep, Hapeuue namuzeésono, oOpa3oBaHHOE C HAPYIICHHEM JICKCH-
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KO-TpaMMaTHYECKON codeTaeMocTh cypdukca -o-: «He npocmo wucmo, a IATH-
3BE3THO wucmo. Ariel 5 36e30; Cyxapuxu «Xpycteemy» K nemHoMmy.
Bxycnoma-mo xaxaa! XPYCTHOTA! 2Kusu OXPYCTEHHO».

Hammane B pekIaMHOM TEKCTE OKKAa3HMOHAIBHBIX CEMAaHTHYECKHX KOMIIpecca-
TOB MOXET OBITh PE3yJIBTaTOM CpaIeHUs U Cy(H(PUKCAINH, TOIBKO CPAIICHHS, CIIU-
SIHUSL U JIPYTHX CIIOCOOO0B ClI0BOOOpazoBaHus: «Hosozoonuti XUTPOLLIOITHHI!
Kynu 4, oniamu 3! (pexnama mocyzasr); XPYC TAIOIIWIM: xpycrsimmit-+raommmit
Bo pty (pexinama nedenbs TUG); C mobou max IIPUMATHO (pexinaMa >keBaTeib-
HBIX Jpa’ke MEHTOC CO BKYCOM MSATHI); Edxcenedenvnas PACXBATAKA kanymo-
sapos;, APOMAITUA conuscaem (apomar+marus); OmKpulics mazasun 0emckou
00excovt uz Esponvt « CTUJIEHOK» (c+11enéHoK); — Ha3BaHHE HOBOHM TOPrOBOi
Mapku Yaiixogexuii (Jlobumstii caxap uas u xoge! YAHKODCKHUHU. Taxoe uu-
cmoe nacaadicoenue!); OxyXnuco! Buiuepati nymésxy na Kunp (kyxna+oxynucs);
A200a-BKYCHATON]A (cox «Most ceMbs».

PexmamMHbIe 3KCIPECCHBHBIE OKKa3MOHAIMN3MBI 00pa3yloTCS C MOMOIIBIO IIPO-
JYKTHBHBIX a(h(hMKCOB IT0 OKKa3MOHAIBHBIM MOJENsIM. BceM xopormo n3BecTHa pe-
kiama 6arorunkoB CHUKEPC u 06pa3oBaHHBIH IT1aroll B TOBEIUTEIFHOM HAKIIO-
Henuu: He mopmosu. CHUKEPCHH! Kak cnipaBeuinBo ormeuaet E. 3emckas, «ok-
Ka3HOHAJIbHbIE 00pa30BaHMs HOCST MHIUBHAYAIBHBINH XapaKkTep, MOITOMY «IIOJBE-
CTH» WX O]l KaKOW-TO THITOBOH CIIOCO0 HEpeIKo TPYAHO, a HHOTA M HEBO3MOXKHOY
[5, c. 143].

Bonpmioit mHTEpEC B mpomecce 0Oy4eHHUS PyCCKOMY S3BIKy KaK WHOCTpPaHHO-
My IIpEACTaBIAET pekiaaMa (acTdyna CeTH pecTOpaHOB OBICTPOro nmuTaHus Burger
King (pumc. 1), xoTopas maBHO M3BECTHa CKaHJAIBHBIMU DPEKIAMHBIMH CIIOTaHa-
mu. Harmpumep, pexitama Oyprepa ¢ octpsiM coycoM BHyTpH «CMOTPU HE OFO-
CTPHCH!». CornacHO TEKCTy OOBSBIICHNUS, OO0 ABIACTCSA OYEHb OCTPBIM, MOTO-
MY 9TO COAEPXKHT «OKTYIHI coyc MpsMo B Oyike». [1o3ke TBYCMBICIICHHBIN CIIOTaH
«Cmotpu He obocTpuch!» 3ameHmn Ha «OcTpo!». Takue TEKCTHI MPEACTABISIOT
OOJIBIITYFO CIIOKHOCTH [UIl TMTOHUMAHHS HHOCTPAHHBIMHU YYaIIMHUCS.

Pucynox 1. — Pexnama pacmghyoa cemu pecmopanos
bvicmpozco numanus Burger King
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Wnn Takas pexnama dacrdyna: 34AKYPAYD CEJIDAY! PACKYPAY UX BCEX;
Oxypumenvuwiti wuken @pu; Ioxooce na xaxoe-mo HAEJ[AJIOBO. Bmopoii 6ue
kune becnaamuo. YU3AEL]! Quzbypeep.
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BesycnoBHO, 6e3 KOMMEHTapusI MPETIOIaBaTeNsI CMBICI TAKHUX TEKCTOB OyleT He-
MOHATEH. YUaIlIUHCs JODKEH UMETh 3HAHHS 1O JIGKCUKOJIOTUH (KpaiHe BaKHA TeMa
MOJIMCEMHUST 1 OMOHHMMHUS) U CIIOCO0aM CIIOBOOOPa30BaHMs B PYCCKOM SI3bIKE.
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[Tpoanamu3upoBaHHBIE PEKIaMHBIC OKKa3HOHAU3MBI He OyIyT 3a(pHKCHPOBaH-
HBIMH B HOPMaTHBHOM CJIOBape, OHAKO OHH TPECTABIIAIOT COO0H HHTEPECHBIH Ma-
Tepua Ut 00y4eHUS PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Takum 00pa3oM, peKiIaMHBIE TEKCTHI, BKJIIOUCHHBIE B COAEPXkKAaHUE OOydeHHs
PKU, o cBoeii npupoe 0CTalTCs TSKCTaMH ayTEHTUYHBIME. VX IIEHHOCTD B TOM,
YTO OHHM NPECTABISIOT HA 3aHATUH €CTECTBEHHYIO S3BIKOBYIO cpeay. [ist Toro, uro-
OBI peKJIaMHBIE TEKCTHI OBIIH TIOJIC3HBI W TIOHATHBI HHOCTPAHIAM, IIPEToaBaTeNb
JIOJDKEH MPOBOJWTH UX TINATENBHBIN 0TOOD: CIEAyeT yUNTHIBATh HHTEPECH! yUallliX-
csl, cofepikaHue TEKCTOBOTO Marepuaina (€ro CIOXHOCTb IS IOHMMaHus, o0pas-
HOCTb ¥ T.1.) JOJUKHBI COOTBETCTBOBATh YPOBHIO 3HAHMS PYCCKOTO sI3bIKa 00ydaro-
IIAMHCS.
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B crarbe akueHTupyercsi HCOOXOAUMOCTb 00paLEHHs K Xy/JI0XKECTBEHHOM JInTepaType npu odyue-
HHU UHOCTPAHHOMY S3BIKY; IPEICTABICHBI IPUMEPHI MCIIOIb30BAHMUS ayTEHTUYHBIX NPOU3BEICHUI aH-
TIIOA3BIYHBIX aBTOPOB JJIs1 Pa3BUTUS A3BIKOBBIX HABBIKOB, a TAKXKE q)OpMPlpOBaHl/lﬂ u nanbﬂeﬁmero pas3Bu-
THSL KYIBTYPOJIOTHYECKUX M COLMOKY/IBTYPHBIX KOMIICTCHIHI CTYASHTOB (haKyIbTeTa MK IyHapOIHBIX
OTHOLICHHUH, U3YYaIOIINX aHIIMHCKUI KaK NEePBbIil MIIM BTOPOH A3bIK ISt CBOEH NPOQeCcCHOHaNbHOM Jie-
ATEIBHOCTU. B KadecTBe mpousBeneHUi 1l aHaIM3a B paMKax NporpaMMHbIX TeM «Ha pasHbIX yacTsx
cBeray, «Kynbsrypay, «ckyceTBo» npenoxkensl pacckas I. @. JlaBkpadra «KapTuna B 1oMe» U CKa3Ku
O. Vaiinbna «CuacTinuBblif PHHIY, «JleHb poXAeHHs HHYAHTED), « MO0l KOpOoib»; IIpH paboTe ¢ Xy-
JIO’KECTBEHHBIM TEKCTOM Y/ENACTCS BHUMAHUE KaTErOPUM XyI0)KECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA U BPEMEHH.
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In the article, the necessity of referring to literature when teaching a foreign language is emphasized,
examples are given of using authentic literary works of English-speaking authors for developing linguistic
skills as well as culturological and sociocultural competences of students learning English as their first or
second language for professional purposes. The following literary sources are suggested for analysis: The
Picture in the House by H.P. Lovecraft; The Happy Prince, The Birthday of the Infanta and The Young King
by O. Wilde; while working at the literary text the emphasis is placed on the category of art space and time.
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